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O JVL A NURK.
— - Kaunis

Kiilast eemal, põldude ja heinamaade 
vahel seisis üksik väike talu. See oli vana 
poollagunenud puumaja ühes loomalauda 
ja muude hoonetega. Maja eite olid istuta­
tud noored puud ja mõned põõsad. Talu 
oli jõe kaldal ja kalda all sulises look­
lev jogi. Teisel pool kõrget kallast oli ma­
dal luht ja sääl kasvasid kõiksugu kirjud 
lilled ning sumisesid putukad.

Põhjast, läänest ja lõunast piiras teda 
mets, kuna ida pool asus kiila, ning kiila li­
gidal veski. Oli soe juunikuu hommik. 
Linnukesed sädistasid koplis lepa- ja paju- 
põõsastes ja puhtas sinises õhus lõõritas 
lõo. Eemal jõe taga võsastikus kukkus kägu. 
Vähe maad talust eemal niitsid peremees 
Villem ja ta naine Luna ülles sulase ja tüd- 

: rukuga heina. Jaanipäev oli möödas ja 
kibe heinaaeg käes.

Talu. ees siblisid ja kõõrutasid hoolsad 
kanad ja kukk käis uhkelt kamandades ühe 
juurest teise juure. Kui ta vahest oli midagi 
suupärast leidnud, meelitas ta nad kohe 
enda juure. Eemal, haopinul, istus hall kass 
ja piilus varblasi, kes sõstrapõõsas sädistasid.

Uks kriiksus ja õue ilmusid talu lapsed: 
poiss ja tüdruk. Tüdrukuke oli umbes 
kümneaastane, suurte siniste silmadega ja 
pruunide juustega, mis lühikeste salkudena ta 
õlgadele langesid. Poiss oli peaaegu sarnane 
oma Õele: tal olid tumedad, sassis juuksed, 
millele oli tõmmatud väike, pleekinud miiisike. 
Ta hallid silmad olid täis lapselikku elurõõmu.

vMis te siin kõõrutate, tibud," ütles tütar­
laps kanadele ja viskas neile peotäie teri. 
„Kas sina, Kudru, tahad munele? Miks sa 
siis ei lähe, mis sa siin muidu kõõrutad!“ — 
„Tule, lähme metsa!11 hüüdis aga poiss ja 
pistis korvi kätte kahmates jooksu. Koergi 
jooksis temale järele. „Oota nüüd mind ikka 
kä, Juku," hüüdis tütarlaps, „ma panen ukse 
veel kinni ja võtan korvi." Ja värsi jooksis kä 
tema vennale järele.

Metsa ääre jõudes astusid nad teerajalt 
kõrvale, suure rohu sisse. Metsa all oli palju 
suuri kivihunnikuid ja suuremaid ning vä­
hemaid künkaid. Küngastel punetasid maa­
sikad ja vaatasid nagu kutsudes rohust välja. 
Sinna poole sammusidki lapsed. Nobedalt 
liikusid nejide näpud ja üksteise järele ka­
dusid marjad laste korvidesse, ,,Minu korv 
õn täis!" hüüdis Leeni. „Aga sinul, Juku? 
Oh, sul puudub veel!"— „Õota, küll ma ta 

• peagi täis korjan, söö nii kaua või aita mul 
>;■ parem korjata!“ — „Ei,“ ütles Leeni, Jua 

lähen nüüd vähe metsa poole ja korjan lilli!"
Rõõmuga noppis ta kollaseid kullerkuppe 

ja teisi lilli ning tegi toreda kimbu; ta as­
tus metsa puude vahele. Noppides siit ja 
säält mõne lille, astus ta ikka sügavamale 
metsa sisse. Oh kui tore oli siin olla! Mets 
nii vaikne, nii tasane! Suured puud nagu 
mõttesse jäänud. Ja kui tuulepuhang puu­
dest läbi jooksis, sahisesid puud tasa ja sa­
lalikult, nagu jutustaksid nad muinasjutte. 
Puude all kasvasid suured ja lopsakad

kodu.
sõnajalad. Nad olid nii õrnad ja nii ilusad, 
et tütarlaps imestades neid vaatles. Ta mur­
dis enesele ühe oksa ja pani lillekimbu 
sekka. „Nagu muinasriigismõtles tütar­
laps ja imelik tundmus asus ta rindu, seis­
tes üksinda vaikses metsas. Ta vaatas üles 
puude latvade poole. Alguses näis, nagu 
seisaksid puud, aga kui Leeni neid kauem 
vaatas, nägi ta, kuidas nad tasa liikusid. 
„Nad jutustavad vist midagimõtles ta. 
„Kui tore oleks mõista, millest nad jutusta­
vad."—„Leeni, Leeni!" kuuldus kaugelt Juku 
hääl. Leeni ehmatas esiteks, kuuldes häält, 
siis aga noogutas naeratades metsa poole 
pääga ja ütles: „Pean koju minema,“ ja 
läkski metsast välja. „Ma mõtlesin, et sa 
enam metsast tagasi ei tulegi," ütles Juku, 
kui Leeni puude vahelt paistma hakkas. 
„Kas kartsid, et olen ära eksinud?" küsis Leeni 
lõbusalt ja nad hakkasid koju poole minema.

Päike hakkas veerema. Ikka enam ja 
enam kadus ta metsa taha. Laane talus olid 
kä juba kõik õhtul. Peremees popsis ukse 
ees piipu ja ajas sulasega juttu. Perenaine 
ja tüdruk lüpsid laudas lehmi ja need mälet­
sesid rahulikult ja rõõmsalt toidukünade 
ees. Õues pakul istus Juku ja tegi omale 
pajuvilet. Jõe ääres kivi otsas istus Salme 
ja punus pärga. Leeni istus palgil, mis üle 
jõe viis, jalad vees, pärg pääs ja pikk paju- 
vits käes, millega ta vahete-vahel mööda ta­
sast veepinda lõi ja sätendavaid veepiisku 
laiali pritsis. Mõlemad istusid vaikselt. Salme 
ümises tasa omaette laulu ja oli kibedasti 
oma pärjaga ametis, kuna Leeni mõttes kau­
gele vaatas.

Päikese viimased kiired värvisid taeva pu­
naseks ja helkisid vaiksel veepinnal. Jõe 
kohast tõusis udu üles ja säält kerkis kõik­
sugu kujusid, mis nagu murueide tütred hel­
judes luhale levinesid. Eemal, säälpool, 
kuhu jõgi voolas, seisid mustavad kuused 
nagu mõttesse vajunud, nagu oleksid nad 
magama uinunud. Nii tumedad ja tõsised. 
Jõgi sulises tasa ja eemal, üksiku remmelga 
kohal, kus jõgi järsu käänaku tegi, paistis 
ta päris mustana. Leeni vaatas põldude 
poole. Põllud kadusid valgesse uttu. Õhus 
jõe kohal sumisesid sääsed arutu parvena. 
Naabritalust kostis õrn lauluhääl ja kadus 
lainetades õhtu vaiksesse hämarusse. Sääl 
lauldi üht isamaalaulu. „Mu isamaa ar­
mas" kõlas läbi õhu ja ühinedes õhtuste 
häältega kadus metsa poole. „Kui armas 
õn isamaa! Kui ilus, kui kaunis õn kodu!" 
mõtles Leeni. Talu õues oli juba kõik vaik­
seks jäänud, ainult Juku vilistas veel õues. 
Õhk läks jahedaks. „Lälime koju, Leeni “ 
ütles Salme ja tõusis üles. Lauldes läksid 
nad koju. Peagi heitsid nad magama. Kaua 
aega oli Leeni asemel üleval ja uinus vii­
maks ilusate unistustega tumedast metsast, 
mustavast jõepinnast ja armsast isamaast 
ning kaunist kodust.

Põhjamaa kasvandik.
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Sügis.

Näe, miski kurvastand ju suvira’a, 
Näe, miski avab laia irvituse,
Kui tuuleraisur tormab kuusikusse 
Ja pilvevarjud jookswad üle maa.

Ta väsinuks teind taeva sinava,
Ta lõikavaks teind eha punetuse,
Ta eilsest päevast loob ju unistuse, 
Ent siiski teda seleta ei saa.

Näe, sügistähed süttinud ju taeva, 
Näe, tihedamaks muutunud kuu helk, 
Too kummalise, üle metsa kaeva.

Näe, hommikudki upuvad ju uttu, 
Näe, õhtud hämarad kui õitsetelk, 
Kus vestetakse muistsest ajast juttu.

Juhan Jaik.



ONU RUUBEN.
Selma Lagerlöii järele —op.

itoord, nüüd juba värsi 
kabeiksiakümimerid aastat 

df&jur r *aga'si’ väi‘ke poiss, kes J turuplatsil kurni veere- 
l*-as- Väikese poisi nimi 
oli Ruuben. Ta oli vae- 
vait kolme-aastane, kuid 

ta vibutas oina väikest piitsa nii 
vapralt kui keegi teine 'ja lasi kurni 
variseda, et lust näha.

To] päeval kaheksakümne aasta 
ee.stt oli imeilus kevadivm. Märtsikuu 
olli kätte jõudnud, ja linn oli kahte 
maailma jagatud — helgesse ja soo­
ja, kus päikesepaiste valitses, ja kül­
ma ning pimedasse, kus vari asus. 
Kogu turuplats kuulus päikesepais­
tele — kitsa ribani piki majadereas- 
tiklku.

Nüüd aga juhtus, et väike poiss 
nii vapper kui ta ika oli, väsis kurni 
vuristamasit lia otsis puhkepaika. 
Sarnast polnud raske leida; küll pol­
nud istmeid ega pinke, kuid iga maja 
oli kl Viltrop iga .varustatud. Väike 
Ruuben ei võinud paremat soovidagi.

Ta oli peenetundeline väike mehi­
kene. Tal oli tume aimdus, et ema 
ei soovi, et ta võõrastel inimeste 
tr ep,last met ei istub. Ema oli vaene, 
kuid just sellepärast ei tohtinud ku­
nagi näidata, kui oleks tahetud teis­

telt midagi võtta. Nii läks ta ja is­
tus oma kivitrepile, sest mül õlasid 
kä turuplatsi ääres.

Need astmed olid varjus ja sääl oli 
üsna külm. Väike toetas pää käsi­
puudele, tõmbas jalad üles ja taile 
tundus nii hää kui kunagi enne. Vei­
di aega nägi ta veel, kuis päikese­
paiste väljas üle turu tantsis, kuis 
poisid ämber hüplesid ja kurni vu- 
ristasid — siis sulus ta silmad ja ui­
nus.

Ta magas küll terve tunni. Kui 
ta ärikas, polnud tal .enam nii hää kui 
uinudes, vaid kõik näis nii ebamõ- 
nus. Ta jooksis em,a juure tuppa ja 
nuttis, ja ennä nägi, et ta haige oli 
ja pani ta voodisse. Ja paari päeva 
pärast oli poiss suirnud.

Kuid sellega pole aga lool veel 
lõpp. Juhtus nüiüd nimelt, et ta ema 
•teda kõigest südamest leinas, sarna­
se valuga, mis aastaid ja kuni sur­
mani kestab. Emal oli veel mitu 
teist last, palju muret riisus ta aja 
ja köitis ta mõtteid, aga ikka veel 
oli ta südames ruum, kus ta poeg 
Ruuben üsna segamatult võis pesit­
seda. Temale jäi ta alati elusaks. 
Nägi ta laste hulka turuplatsil män­
givat, siis hüppas kä Ruuben sääl 
ühes, ja kui ta siis kodus töötas ja



kraamis, siis uskus ta kõvasti ja 
kindlasti, eit väikene veel õues kar­
detaval kiviustmei istus ja magas. 
Tõepoolest põlnud ükski ema elus 
lastest ta mõtetele nii lähedal kui 
surnu.

iMõni aasta pääle ta surma sai 
väike Ruuben õekese, ja kui see nii 
varnaks sai, et tu väljas turuplatsil 
ümber joosta ja kunni veeretada 
võis, sündis, eit ta kä kivi astmele is­
tus puhkama. Kuid säinal hetkel 
tundus emale, kui kisuks teda keegi 
seelikust. Tu jooksis, ruttu välja ja 
haaras väikese tüdrukukese üles tõs­
tes nii kõvasti sülle, et isee seda 
ealeski ei unustanud.

Ja veel vähem võis ta unustada, 
kui iseäraline ennä nägu olnud ja 
lcurs ta hääl värisenud öeldes: „Kas 
sa tead, et sull kord väike vend õn, 
keda Ruubeniks kutsuti, ja kes see­
pärast suri, et ta siin samal kiviast- 
mel istus ja haigeks külmetas. Ega 
sa ju taha emal ära surra, Berta ?“

Vend Ruuben sai vendadele ja 
õdedele värsi sama elusaks kui ema­
le. Vilmane oli niisugune, et kõik 
tema silmadega nägid ja värsi oli 
neil sama -and kui temal — Ruube- 
n it väljas kivi trepil1 istuipas näha. 
Ja muidugi ei tulnud ühelegi neist 
mõttesse, sinna istuda. Jah, niipea kui 
nad kedagi kiviasitmel või kiv,[äärel 
või tee ääres kivil istumas nägid, tor­
kas see neile südamesse ja nad pi­
did vend Ruubeni pääle- mõtlema.

Edasi juhtus vend Ruubenile, et 
ta kõigist õdedest-vendadest kõrgei­
male tõsteti, kui nad üksteisest kõ­
nelesid. Sest kõik lapsed teadsid ju, 
et nad koormavaks raskuseks emale 
olid, kes temale ainult vaeva ja mu­
ret valmistas. Nad ei suutnud usku­
da, et oma nii väga leinaks, kui mõ­
ne neist kaotaks. Aga et etna vend 
Ruubenlt tõesti leinas, siis oli ometi 
tõenäolik, et see palju, palju sõna- 
kuulelfkurni ku! nemad pidi olnud ole­
ma.

Ei juhtunud kä harva, et mõni 
neist -mõtles: „Ah, kül ometigi efma-

le niipalju rõõmu või-ks teha kui vend 
Ruuben! “ Ja siiski ei teadnud keegi 
neist tast .muud, kui et ta kurni män­
ginud ja kivi astmel ennast külmeta­
nud oli. Aga kindlasti oli ta eriline, 
sest et ema sarnast armastust ta 
vastu näitas.

Eriline oli ta kä, ta tegi emale kõi­
gist lastest kõige enam rõõmu. Ema 
oli leseks jäänud ja töötas mures ja 
hädas. Kuid lastel oli nii kindel usk 
ema kurva st uisse väikese kolmeaas­
tase pärast, et nad veendusid, et kui 
ta ellu oleks jäänud, ema oma õnne­
tust mitte nii südamesse poleks võt­
nud. Ja igakord kui nad ennä kurt­
mas nägid, uskusid nad, see õn sel­
lepärast, et vend Ruuben surnud, või 
kä, et nad mitte ni] kui vend Ruuben 
polnud. Värsi tõusis neis kõigis ik­
ka suurem soov väikese surnuga 
ema poolehoius võistelda. Polnud 
midagi, mida uad emale ei oleks tei­
nud, at ta aga nende vastu ainult sa­
ma hää oleks kui vennakese vastu. 
Ja selle igatsuse poolest arvan ma, 
et vend Ruuben juba kasulikuta kõi­
gist ema lastest oli.

Mõelge nüüd: kui vanem vend 
võõra üle jõe sõudis ja sellega oma 
esimesed pennid teenis, siis tuli ta 
ja andis nad emale, illina omale kä 
üihltamumastki jättes! Sääl näis ema 
nii rõõmsana, et poisi süda uhkusest 
paisus, ja ta ei võinud teisiti kui tun­
nistada, kui võimatult auahne ta ol­
nud:

„Ema, kas ma pole nüüd sama hää 
kui vend Ruuben ?“

•Ema vaatas talle uurivalt õtsa. 
Oli, kül võrdleks ta tema värsket, 
rõõhisat nägu väikese kahvatuga 
väljas kiviastmetel. Ja ema oleks 
kindlasti häämeelega ja,li vastanud 
kui oleks võinud, aga ta ei võinud.

„Sa oled emale väga armas, Jaan, 
aga niisuguseks kui vend Ruuben ei 
saa sa iial.“

See õli saavutamata, seda mõist­
sid kõik lapsed, ja siiski ei võinud 
nad jätta s-inna poole püüdmast.

Nad kasvasid tublideks inimes-



tokis, töötasid ja karjasid omale vara 
ja võitsid lugupidamise, kuna vend 
Ruuben ainult tasapisi oma kiviast- 
imiel püsis. Aga ta oli siiski1 eelis­
tatud. Temaga oli võimatu võistel­
da.

Ja iga edusammu, iga paremuse 
juures, kuini Heile viimaks korda läks 
emale (hääd kodu ja elu pakkuda, 
pidi see neile küllalt tasuks olema, 
kui ema ütles: : „Aih, kui seda mu 
väike Ruuben omleti näinud oleks!“

Vend Ruuben saatis ema kogu ta 
elulteel kuni surmavoodini. Tema 
oli see, kes suirfmapiiinadel okka mur­
dis, teadis ema ju, et need ta poja 
juure viivad. Keset suurimat ahas­
tust võis. ema naeratada, kui ta mõt­
les, et läheb oma väikesele Ruube- 
nile vastu.

Ja nii suri ta, kelle truu ailmastus 
olli väikest kolmeaastast ülistanud ja 
jumaldanud.

Aga isegi siin polnud väikese Ruu- 
beni lugu veel lõpul. Kõigile oma 
õdedele-vendadele oli ta koduse töö­
ka elu, ema armastuse, kõigi vaeva 
ja ebasaavutuste aastate: meeltliigu­
tavate mälestuste, sümboliks saanud. 
Olli alati mingit sooja ja ilu nende 
hääles, kül nad tast rääkisid: Oli
pühadus ja pühalik meeleolu väikese 
kolmeaastase vastu.

Nii libises ta kä õdede-vendade 
laste ellu. Ema armastus oli ta tea­
tud kõrgusele viinud, ja suurused — 
need sisendavad seda mõjukalt põl­
vest põlve.

Õde Berta! olli poeg, kes õige lä­
hedasse ühendusse sattus onu Ruu- 
beniga.

Ta oli neljaaastane sel päeval, kül 
ta kõnnitee äärel istus ja tänüvkraa- 
vi vahtis. See voolas üle vihma­
veest. Puiitiesed ja rolliukõrred uju­
sid juihtuimusotsivate keerdudena 
mööda madalat vett. Väike istus 
sääl ja vaatas seda rahuga, mida 
tuntakse, kui teiste: juhtumusotsivat 
olema s'dl u vaadeldakse ja ise varjul 
ollakse.

'Kuid ta rahulik filosofeerimine

katkestati ta ema poolt, kes sümal 
silmapilgul, kus teda nägi, koduse ki- 
vi,astme ja venna pääle pidii mõt­
lema.

„Ah, minu kallis väike poiss,“ üt­
les ta, „üra istu nii sääl! Kas sa ei 
tea, et su emal väike vend oli, keda 
Ruubeniks hüüti, ja kes nelli aastat 
vana oli, just nagu sina praegu. Ta 
sull sellepärast, et sarnasele kõnni­
tee äärele istus ja ennast külmetas."

Väikesele polnud meeltmööda mõ­
nusates mõtetes segatud saada. Ta 
istus sääl ja filosofeeris, kuna ta 
valkjad käharad juuksed talle silma­
deni langesid.

Õde Berta poleks kellegi teisega 
nii ümber käinud, aga oima armsa 
venna pärast raputas ta väikest õige 
ebaõrnasti. Ja nii õppis see onu 
Ruuben! ees aukartust tundma.

Ühel teisel korral oli see valkja- 
käiharliine noorhärra jääl müha kuk­
kunud. Tema oli suurem kuri poiss 
puha õelusest maha paisanud ja nii 
jäi ta nüüd istuma ning nuttis, et 
õieti näidata, kuivõrd ebaõiglaselt 
temaga talitatud, iseäranis kä selle­
pärast, et ema mitte kaugel ei või­
nud olla.

Aga ta oli unustanud, et ta ema 
ometi kõigepäält onu Ruuben! õde 
oli. Kui ta Akslit jääl nägi istuvat, 
silis ei tulnud ta sugugi armuand Valt 
ja lohutavalt, vaid ainult selle iga­
vese :

„Äira istu nit, mu väike poisu! 
Mõtle onu Ruuben! pääle, kes suri 
just kui ta viis aastat vana oli, nagu 
sinagi nüüd, sest et ta lumehange 
õtsa istuis.“

Poiss sööstis kohe maast, kui1 t.a 
onu Ruu,benist kuulis rääkivalt, aga 
ta tundis külmust kuni südameni. 
Kuis võis ema onu Ruubenist rääki­
da, kui tä väike poisu nii kurb oli! 
Tema pärast võis ta juba sinna, kus 
talle meeldis, .istuda ja surra, aga 
nüüd näis, kui tallaks surnu talt ta 
oma ema riisuda ja seda e!i võinud 
Aksel lubada. Ni! õppis ta onu Ruu- 
benilt vühikatoa.



Noortele peletiseks.

Licabe. Tige.
Ilusamgi nägu võib muutuda sarnaseks,, kui kurjus võimu võtab



Akseli' juura kodus ülal kõrgel 
trepikäigus oli kivi rõdu, kus ,pääd- 
pööritavalt tore oli istuda. All 'süga­
vas orus asus eeskoja kivipõrand, ja 
kes ülal kaksiti istus, võis unistada, 
et ta üle kuristikkude rändab. Ak­
sel nimetas1 rõdu oma armsaks ho­
bu. Graneks. Tema seljas hüppas ta 
üle tuldsülgavate' vallikraavide võ­
lutud lossidesse. Sääl istus ta uhkelt 
ja trotsivalt, kuna suured juuksekä- 
härad tulisest tormamisest lehvisid, 
ja võitles Püha Jüri võitlust lend­
vaga. Ja veel polnud onu Ruubeni- 
le pähe tulnud- sääl ratsutada tahta.

Aga muidugi tüli talle. Just siis, 
kui lendva surmahirmus viskles ja 
Aksel uhkes võiduteadvuses sääl is­
tus, kuulis ta laipsetüdrukut hlüüd- 
vät: „Aksel, ära istu sääl! Mõtle 
omu Ruuben! pääle, kes suri, kui ta 
kaheksa aastat vana o-Ü, just kui 
sina praegu, sest et ta kivirõdul rat­
sutas. Siin ei tohi sa iial enam is­
tuda, Aksel!“

Samane vana kadekoi, see1 onu 
Ruuben! Ta ei võinud muidugi sal­
lida, ,et Aksel lendvaid surmas ja ku­
ningatare päästi-s. Kui ta eest ei 
hoia. tahab Aksel näidata, et kä te­
ma lugupidamist suudab võita. Kui 
ta nüüd kivipõrandale sääl all hüp­
pab ja enese surnuks kukub, siis 
Öääb ta juba varju, see suur valesuu!

Vaene onu Ruuben! Vaene väike 
hää poisike, kes väljas päikesepais­
telisel turuplatsil oma kurniga män­
ginud! Nüüd pidi ta tunda saama, 
mis tähendab suur mees olla. Her­
nehirmutiseks oli ta ajajooksul muu­
tunud.

See oli maal onu Jaagu juures. 
Terve'hulk tädi- ja onutütre!d-poegi 
olli toredasse maamõisa kogunenud. 
Aksel käis sääl ümber, täis omasu­
gust viha onu Ruuben! vastu. Ta 
tahtis ainult teäda, kas tai kä teisi 
pääle tema piinab. Aga mingi kar­
tus hoidis teda tagasi seda küsimast. 
Oli kui oleks ta seega alatult talita­
nud.

Viimaks olid lapsed üksi. Ühtki

suurt polnud sääljuures. Siis kitisis 
Akseli, kas nad kä onu Ruuben ist 
kuulnud õn?

Ta nägi, kuis silmis välgahtas ja 
kliisi paljud väikesed rusjkakesed 
kokku tõmbusid, aga paistis, et väi­
kesed suukesed aukartust onu Ruu­
ben! ees olid tundma1 õppinud. 
„Vai-t!“ ütles kogu hulk.

„lEi,“ ütles Aksel, müüd tahaksin 
teada, kas ta veel kedagi teist pii­
nab, sest minai leian, et ta kõige ala­
tuim kõigist onudest on.“

See ainulm julge sõna murdis tam­
mi, mis piinatud lastesüdamete mee­
lehärma piiras. Tõusis suur nurin 
ja hüüded. Nii peab rühm nihiliste 
välja nägema, kül nad isevalitseja 
kukutavad.

Nüüd loeti vaese suurmehe patu­
register ette. Onu Ruuben jälgis 
kõiki oma õd-ede-vendade, lapsi. Oim 
Ruuben suri kõikjal, kus aga iganes 
tahtis. Onu Ruuben oli alati üheva­
nune sellega, kelle rähn ta rikkuda 
soovis.

Ja aukartust pidi ta ees tundma, 
ehkki ta üsna awalikult suur valelik 

•olli. Teda oma südame- salajamas 
sopis vihata — seda võis, aga teda 
tähelepanemata jätta või ta vastu 
mitte aupaklkufmisit üles näidata — 
Jumal hoidku!

Missuguse näo vanad tegid, kui 
tast rääkisid! Kas ta olli siis midagi 
tähtsat korda saatnud? Sinna istu­
da ja surra — ses polnud ju midagi 
ime,likku! Ja mäherduši suur-tegu- 
,s;id -tal, kä ei -olleks teinud, tõeasi 
oli oitieti, et nüüd oma võimu kur­
jasti tarvitas. Ta astus lastele kõi­
ges vastu, millest need lõbu tundsid 
— see vana hernehirmutis. Ta ära­
tas nad nende lõunauinakust aasal. 
Ta oli pargis parima peidupaiga üles 
nuuskinud ja selle tarvitamise' ära 
keelnud. Alles nüüd hiljuti oli talle 
meele tulnud sadulata hobustel rat­
sutada.

iNad kõik olid veendunud; et see 
vaene olevus mitte kunagi üle Koi-



«ne aasta polnud vanaks saanud, ja 
nüliid tungis ta suurtele neljateist- 
kümneaastasteile kaldale ja tõendas, 
et ta nendega ühevanune olevat. See 
oli1 see kõige ärritatavam.

Üsna uskumata asjad tulid ühes 
temaga iga päevaga. Ta oli sillalt 
kalu õngitsenud, .ta oli väikeses tam- 
mekünas sõudnud, ta oli pajupuu ot­
sa roninud, mis üle vee ulatas ja mil­
lel nii mõnus oli istuda, — jah, ta dl 
isegi püssirohutünnidele1 heitnud ja 
sääl maganud.

Aga nad olid kõik veendunud, et 
ühtki väljapääsu sest hirmuvalitsu­
sest polnud. Oli vaid kergenduseks 
südame päält ära rääkinud olla, ent 
see põlnud aga tervendusabinõu. Ei 
võidud onu Ruuben iie midagi parata.

Ei tahaks uskuda, aga kül need 
i1la|psed suureks said ja neil omal lap­
sed olid, hakkasid nad kohe onu 
Ruubenlt tarvitama, kuis nende isad 
enne neid teinud.

Ja nende lapsed jälle, nimelt noo­
red, kes tänapäev kasvavad, õn sel­
le õpetuse nii hästi omandanud, et 
ühel suvel väljas maal juhtus, et 
viieaastane põngerjas vana vanaema 
Berta juure, kes trepiastmele vank­
rit oodates istunud, tuli ja ütles:

,.Vanaema, sul oli Ometi klord 
vend, keda Ruubeniks hüüti ?“

„Sääl õn sul õigus, mu väike 
poiss,“ ütles vanaema ja tõusis kohe 
üles.

See oli vast pilt kogunenud noor­
soole,- kui oleksid nad varna kunin­
gas Karl XU sõdurit Karli pildi ees 
kummardumas näinud. Neil oli ai­
nult aimdus, et onu Ruuben, nii kur­
jasti kui teda kä tarvitati, ikka suu­

reks pidi jääma, juba ainult seepä­
rast, et teda kord nii väga armasta­
tud.

Meie päevil, kas kõiki suurusi nii 
täpselt läbi katsutakse, peab teda 
enam mõõdukamalt tarvitama- kui 
ennevanasti. Ta vanadusipiir õn vä­
hem, puud, paadid jia püssirohutün­
nid õn ta eest -julged, aga ei mitte 
midagi kivist, mis istumiseks kõl­
bab, ei või ta eest pääseda.

Ja lapsed, tänaipäeva-lapsed võta­
vad teda teisiti, kui nende vanemad. 
Nad arvustavad teda avalikult ja 
varjamata. Nende vanemad ei mõis­
ta enam seda kunsti — tumma lia au­
kartlikku sõnakuulelikkust sisenda­
da. Väikesed ko oli tüdrukukese d 
arutavad onu Ruuben! teemi ja kaht­
levad, kas ta kunagi muud. kui müüt 
polnud. Kuueaastane noormees 
söandab katseteel väita, et võimatu 
õn kiviastmel surnuks .külmetada.

Kuid see õn vaid ühepäevavah- 
vus. See põlv usub oma südames 
sama onu Ruuben!sse kül eelminegi 
ja kuulab teda kül seegi.

Ja päev tuleb, kus need pilkajad 
igivana maja juure lähevad, vana ki- 
viastme üles otsivad ja talle ausam­
ba kuldtähtedega püstitavad.

Niad naljatavad nüüd paar aastat 
onu Ruuben iga, aga niipea kui nad 
täiskasvanud ja neil omal lapsed kas­
vatada, õn nad suurmehe kasulik­
kuses ja tarvilikkuses veendunud. .

„A(h, mu lapsuke, ära istu sellel 
kiviastmel, su emaemal oli onu, keda 
Ruubeniks hüüti. Ta suri, kui ta si­
nu vanune oli, sest -et ta sarnasele kii- 
viastmele istus puhkama."

Nii kõlab see kuni maailm püsib.



MIS TEAME INIMESE JA LOOMADE ESI­
VANEMAIST?

i.
nim ese esivanemaist kõ- 

|K mk neleb ajalugu. Kuid aja-
Kl ^ugu ainult mõni-mH ÖE tuhat aastat tagasi. Mis

jy ö oli enne seda? Missu-
gused inimesed ja loo- 

n.JTTTnii.r miac| elasid siis? Kui
kaua üldse õn elanud inimesed, loo­
mad ja taimed maakeral ? Kas iga­
vesti?

Viimase küsimuse pääle teatakse 
praegu öelda, et elusaid olendeid õn 
maakeral mitusada tuhat aastat 
(mõned arvavad isegi, et miljonid 
aastaid). Muidugi, ükskord ei olnud 
neid, sest maakera oli nii palav, et 
ei saanud elu olla. Hiljem, kui maa 
jahtus, tekkis kä elusaid olevusi. 
Kuidas tekkis ? Olgu sellest jutt tei­
nekord.

Tihti leidub kividel imelikke kuju­
sid: nagu voolitud ümarikud munad., 
kepikesed, isegi tigukarbid. Mõne­
del õn väga selgesti näha, et õn tegu 
mingisuguse looma kujuga. Niisama 
õn leitud kä taimede osi, lehti, tüve­
sid, juuri — kivistunult. Võite ar­
vata, kuidas tekkisid sarnased k i- 
vindid? Loom suri. Kui tal oli 
kõva kest, kui talle korjus pääle lii­
va, teiste loomade pehmeid osi ja kui 
aegamööda need rõhumise all (rõhu­
sid: vesi, kui elas loom meres, või 
päälekorjänud iiivakihid) muutusid 
kiviks, siis jäigi looma kuju ki­
visse. Sisemised pehmed osad ko­
dunesid ära ja liiv täitis sisemuse, 
sellepärast ei purustanud rõhumine 
koort

Umbes niiviisi võisid alal hoiduda 
loomade ja taimede kujud. Nende 
hulgas leidub sarnaseid, mida prae­
gugi maakeral õn; ikuid õn kä neid, 
mida enam ei leidu ja mis arvata­
vasti välja surnud.

Õn katsutud kindlaks teha, kaua 
aega tagasi tekkisid need kivindid.

See õn raske, kergem õn määrata, 
missugused kivindid tekkisid vareni 
ja missugused hiljem. Sest muidugi 
õn vanemad kivindid sügavamaks 
kihtides. Ja ühel ajal tekkinud kih­
tides õn ühesugused kivindid. Kui 
meil, Eestis, näiteks, leitakse mõnes 
maakihis samu kivindeid, nagu ku­
sagil Inglismaal, siis peab arvama, 
et need õn tekkinud samal ajal.

Nagu õn inimestel ajalugu, nii õn 
kä maakeral oma ajalugu. Ja nagu 
inimeste ajalugu õn jagatud vanaks, 
kesk- ja uueks ajaks, nii õn kä maa­
kera ajalugu jagavad ajajärkudesse 
muudatuste järele, mis temal ette 
tulnud. Kõige vanemal ajajärgul ei 
olnud veel ühtki elavat olevust. 
Järgmisel leidub neid juba, kuigi vä­
ga harva. Siis järgneb ajajärk, mil­
lest rohkem kivindeid jäänud.

II.
K e ni b r i u ni.

Meil Eestis õn vähe kembriumi- 
aegseid lademeid. Rohkem õn neid 
Skandinaavia poolsaarel, Soomes, 
Inglismaal.

Sei ajal ei olnud selgroolisi loomi. 
Ei olnud kalu mehes, linde õhus ega 
imetajaid ja roomajaid. Ei olnud 
puid, lilli ega rohtu, ainsateks taime­
deks olid sel ajal samblad ja samb­
likud, kõige lihtsamad taimed. Ei 
putukate suminat ega lindude laulu 
ega lehtede kahinat, et segada vai­
kust — ainult järelejätmatu mereko­
hin või vihma sahin või jälle tuule 
ulgumine.

Arvatavasti tekkisid esimesed loo­
mad meres. Enne kembriumi-aega 
olid ainult loomad selgroota ja kõva 
kestata — sellepärast ei ole neist 
kä kivindeid, nad kodunesid ära. 
Kembriumi-ajal leidub hulk loomi — 
mitmesugused väikesed vähid, prae­
guste vähkide esivanemad, liikusid 
ranna ääres. Kõige tähelepanu-



Püt kembriumiaegsest maailmast, ühes läbilõikega merest, mis näitab tolleaegseid loomi,
vähkide esivanemaid.

Lõige läbi kembriumiajal tekkinud maakihtide; näha õn kivindid, mis neis leiduvad 
(kivindid õn suurendatud võrdlemisi kihtide paksusega).



väärsemad sel ajal olid trilobii- 
did. Need olid suured, kuni kaiks 
jalga ipikad loomad, kelle keha koos­
nes paljudest lülidest, ning iga Iuli 
kolmest osast: keskmisest ja ka­
hest äärmisest. Meie paekivis, kä 
linnas kõnniteede kivides, õn tihti

leida trilobiitide keskosa kivindeid 
pika pulgata oi ise kujuna. Trilobii- 
did õn välja surnud, nende järeltuli­
jana leidub praegu veol üks selts 
vähke, Hiinas, — krab-vähid.

Juuresolevad pildid kujutavad 
kemb r i uim iaegseid 1 oom i.

Franz Treuer. Noorsoole toimetanud Järsi Sander.

14. Mayasõdur.
Tenanga valukisa kajas alles õhus. — 

Aga isegi oma südameahastuses, ahastuses, 
mis oli seda suurem, et ta Pablos mitte ai­
nult oma endiste kuningate võsu ei näinud, 
vaid julget, mehist noormeest südamest ar­
mastas, ei unustanud noor maya tühjaks- 
lastud püsse uuesti laadida, et mahalasta 
surnukeha viimase võimaluseni kaitsta.

Sügav ohkamine puutus ta kõrvu; ta 
pööris ümber ja vaatas Pablo avatud sil­
mi, kes oma pääd tõstis.

Rõõmuhõiskega kargas Tenanga ta juu­
re: Oo, oo — sa elad, Hualpa, kuningas! 
Tänu kõigile jumalaile!"

Ta põlvitas Pablo kõrvale, hoidis ta 
pääd ja käsi kobas ettevaatlikult kohale, 
kus rinnust veri voolas.

,-Hinga sügavalt ja aegamööda, isand."
Pablo täitis käsku — arglikult uuris Te­

nanga selle mõju — haavatu hingas ühtla­
selt sisse ja välja.

„Tänu teile, nägematud, — tänu. Sa saad 
jälle terveks, isand, sa saad jälle terveks, 
sa pole surmavalt haavatud."

„Vaata järele, amigo," vastas Pablo nõr­
ga häälega, „kuul tabas mind selja tagant, 
aga ta peab kõrvale olema kaldunud; tun­
nen külje sees valu."

Ettevaatlikult paljastas maya tähendatud 
koha ja leidis oma suureks rõõmuks, et Pab­
lo õieti oli arvanud; salakavala zapoteegi 
kuul oli ümber ribide joosnud ja seesmi­
sed kehaosad puudutamata jätnud. Hoog, 
millega Pablo kividele paisati, oli ta uimas- 
tanud.

Tenanga rebis Pablo peenest linasest 
riidest särgi katki. Püssi peos hoides ja 
kullipilkudega kallast uurides ruttas ta 
trepist alla, kastis riidetükid vette ja läks 
kiiresti tagasi.

Hoolikalt jahutas ta haava, pani talle 
märja riide pääle, võttis oma nahkvöö ja 
köitis sellega sideme Pablo rinnale. Peagi 
andis verejooks haavast järele.

Jällegi otsis ta pilk vaenlasi. Neist pol­
nud midagi näha. Olgu, et nad Pablo surma­
misega oma ülesande täidetuks pidasid, ol­
gu, et ta kuul oli tabanud nende juhi ja 
nad sellepärast enam pääle tungida ei ju­
lenud, ehk et nad kartsid kergesti kaitsta­
vale tornile läheneda, mida kaitses surmav 
püss — tagaajajatest polnud vähematki 
näha.

,,Valmistan sulle aseme, isand."
Tenanga läks hiiglakividega kaetud torni 

ülemisse ossa, kus oli kaks ruumi, mille ak- 
naaugud avasid vaate jõele. Siit astus ta



rõdusarnasele käigule, mis ümbritses kogu 
neljakandilise torni ülemist osa. Sääl kasvas 
rohi, kasvasid põõsad. Ta kogus puulehti 
ja kuiva rohtu ja peagi oli enam-vähem kor­
ralik ase valmis.

„Tule, kuningas, toetu minule, juhin 
sind-“

Indiaanlase võimega vaikselt kannatada, 
kannatas kä Pablo valu, mida talle haav 
iga liigutuse juures sünnitas. Peagi lamas 
ta rahulikult talle valmistatud asemel. Te- 
nanga võttis Pablo mütsi, tõi sellega vett 
ja jootis janunenud noormeest. Ta teadis, 
et iga suurem haav janu tekitab.

Seepääle jäi verejooksust nõrgestatud 
Pablo kohe magama.

Tenanga istus püssiga kaenlas trepi üle­
misele astmele, kas teda müür varjas ja 
midagi vaadet jõele ei takistanud. Paat oli 
kunstlikus sadamas varjul.

Neljanurgeline torn oli suurtest, tsemen­
diga ühendatud kividest ehitatud, mis juba 
mitmed aastasajad tuultele ja tormidele 
olid vastu pannud. Ta oli pikuti jõge ehi­
tatud ja tema jalal algasid mühisevad ko­
sed. Torni järskudele müüridele võis ai­
nult kõrgete redelite abil ronida; ainukest 
ligipääsu pakkus käsipuudega varustatud 
trepp.

Kuigi noormehed siin enam-vähem pää- 
letungimiste vastu olid kaitstud — ei või­
nud Pablo haavamise tagajärjel põgene­
mise jätkamisest juttugi olla. Tenanga oli 
toidumoona pärast vähe mures. Tal oli 
küll veel vähe maisileiba ja mõni tükk sho­
kolaadi tagavaras, kuld seda oli vähe küll- 
Tenanga teadis, et mitme miili kaugusel 
polnud leida ühtki pueblot; nad asusid tihe­
das ürgmetsas, Guatemala rahvavaesemas 
osas. Väsimatult rändas kivist raiutud 
kuju sarnaselt istuva noormehe pilk mööda 
süngeid kaldaid, kuid midagi kahtlast pol­
nud näha.

Tenanga otsustas pääle pimenemist kal­
daid läbi uurida ja kindlaks teha, kas za- 
poteegid alles siin viibivad või juba taga­
nenud õn. Olid nad alles siin, siis süütasid 
nad arvatavasti tule, mis neid ära annaks; 
sest seda võis vaevalt oletada, et nad tuld 
süütamata jätaksid kartusest tornis asu­
vate põgenejate eest, kellest üks kui 
mitte surnud, siis vähemalt raskesti haa­

vatud oli. — öö vaibus alla ja mähkis kõik 
tumedasse loori.

Pablo magas ikka alles ja Tenanga ot­
sustas nüüd teele asuda.

Oli juba üsna pime, kui ta canoasse as­
tus ja vasakut kallast mööda ülesjõge lii­
kus- Koskede müha sumbutas ta mõla- 
lööke.

Kui ta arvas küllalt kaugele jõudnud 
olevat, sõudis ta põiki üle jõe ja hiilis äär­
mise ettevaatusega läbi metsa allajõge, igal­
pool otsides tulekuma. Kuid midagi kaht­
last ei leidnud ta uuriv pilk. Ühtlasi veen­
dus ta, et zapoteekide barca oli kadunud- 
Nad pidid ülesjõge jõudnud olema. Nüüd 
pööris ta oma paadi juure tagasi. Ta lasi 
end voolust kanda ning jõudis peagi jälle 
torni juure. Pablo magas endiselt.

Tenanga heitis trepijalal magama, et vä­
hemgi kahtlane kära jõel teda äratama 
peaks. — öö möödus rahulikult.

Kui hommik hakkas kätte jõudma, läks 
ta Pablot vaatama. Haige oli ärkvel ja 
palus vett; tal oli kõrge palavik.

Tenanga, kes enam ei kahelnud, et za- 
poteegid lahkunud, otsustas veel enne koi­
tu vasakule kaldale sõuda ja toidumoona 
muretseda. Ta kõneles sellest Pablole, 
kes kõigega nõus oli.

Vähese toidutagavara, mis leidus ta ja- 
hitaskus, asetas ta haavatu kõrvale.

Juhtumisi leitud savinõu, tüki täitis ta 
veega, pani selle toidu kõrvale ja lahkus 
lubadusega tagasi tulla nii kiiresti, kui olud 
seda lubavad.

Pablol oli palavik, kuid ta mõistus oli 
täiesti selge ning valu tundis ta vähe.

Pablo sõi vähe kuivanud leiba ja mõne 
tükikese shokolaadi ning jäi siis jälle ma­
gama. Kül ta lühikese une järele silmad 
uuesti avas, oli juba selge päev. Päike 
paistis läbi ukse sisse ja läbi aknaavauste 
võis sinist taevast silmata. Nüüd alles 
võis noormees ringi vaadata ruumis, mis 
talle oli pelgupaigaks. Põrand oli kindlalt 
müüritud kividest, seinad kujutasid võim­
said müüre, siin ja sääl puutusid talle silma 
ajahambast lõhutud imelikukujulised reljee­
fid, mis kujutasid inimesi ja loomi. Viimaks 
peatus ta pilk hästiihoidunud, mõjurikkalt 
valmistatud pildil. Ta nägi enda ees ime­
liku pääehtega kaunistatud kõrget mehe­



kuju. Hästi alalhoidunud näoproiiilil olid 
ilusad jooned. Juuksed langesid iseäralise 
kroonisarnase pääkatte alt õlgadele. Keha 
kattis soomusriide sarnane rüüd; õlgadelt 
lehvis mantel. Käed hoidsid kilpi ja mõõka, 
sääred olid katmata, jalad asusid sandaa- 
les- Kogu kuju ümbritsesid seintel iseära­
lised tundmatud kirjad. Raidkuju näis va­
remalt olnud värvidega kaetud, sest õõn­
sustes võis alles nende jälgi leida. Kunagi 
polnud Pablo midagi sarnast näinud, siiski 
tuletas see talle meele joonistusi raamatu­
tes, mis kõnelesid Meksiko ja Kesk-Amee- 
rika vallutamisest. Indiaani vürstid olid 
neis sarnaselt kujutatud. Sääl, ta võpatas 
siiski veidi, sääl selle kuninga või sõja­
mehe kuju rinnal asus sama märk, mis kä 
tema rinnale oli tätoveeritud.

Kaua vaatles ta seda kuju. Viimaks 
näis talle, kui hakkaksid selle liikmed elus­
tama, kui pöörduks selle silm tema poole. 
Kuid kõik kadus teda valdava nõrkuse ees, 
ta sulus silmad.

Kaua lamas ta nii ja magas.
Kui ta silmad jälle avas, nägi ta enda ees 

kummalist kuju. Pablo ei jõudnud sel­
gusele, kas ta õn ärkvel või näeb ta und. 
Sääl istus tiks inimlik olevus, kindlasti üks 
indiaanlane, kelle kõhna, kortsudega kae­
tud, igivana nägu raamisid lumivalged juuk­
sesalgud. Ülemist kehaosa kattis pantrina- 
hast valmistatud rüüd, millest paljad, kõli­
nad käed välja ulatasid- Sama kõhnad ja­
lad peitusid säärteni nahksäärikutes- Lumi­
valged juukseil asus kerge kirjude sulgedega 
kaunistatud nahkinüits. Kätes hoidis see 
kummaline olevus vibu ja nooli-

Pablo arvas raudkuju nägevat, nii liiku­
matult istus see kogu ta ees.

Aga ei, ta silmad elasid ning nende pilk 
viibis hääsüdamlise ilmega haige näol.

Peen ja kõrge hää!, niis sarnanes lapse 
omale, küsis Maya keeles: „01ed sa tagasi 
tulnud õuduse paika? Oled sa langenud 
teuleste mõõkade all?"

See oli inimene, jõudis Pablo otsusele, 
aga mis ta sääl küsis? Ta teadis, et pä­
rismaalased hispaanlasi sellepärast, et nad 
kätes kandsid kõue ja pikset, nimetasid 
«teulesteks", see õn — jumalateks. Aga 
mis arvas see kummaline mees, kes nagu

hauast tõusnu ta ees istus, selle küsimi­
sega?

„Sa näed enda ees raskesti haavatut, kes 
siin varju õn leidnud.“

«Tean, tean,“ kõlas hele hää! ning siis 
naeris mees eredalt. „Nende mõõgad tegid 
hääd tööd, siin pole ühtki paigakest, mis 
pole verest niisutatud- Nad surid kõik, 
kõik — miks tuled sina tagasi? Kes sa 
olid? Mis tahad sa siin kuningate tornis?"

Kummalise inimese kogu ülesastumine 
oli väga õudne.

„Kes sa oled, Nezualpilli näojoontega 
noormees?"

„01en maya Pablo del Poea," vastas ta, 
tahtmatult tarvitades talle kodusemat 
Hispaania keelt.

Kogu mehe olek muutus korraga ja puh­
tas Hispaania keeles sõnas ta senisest soo­
tuks erineval viisil: „Ütle mulle, kuidas sa 
siia sattusid?"

«Väevõimul sunniti mind kodukohalt lah­
kuma ja mind ähvardati surmaga. Põgene­
sin vahva sõbra saatel, meid aeti taga ning 
siin tabas mind kuul."

«Kes kiusab sind taga?"
Pablo vaikis, ta ei teadnud, kas õn soo­

vitav Chamiulpo nime nimetada, ta ees istuja 
võis olla üks ta sõpradest.

„Noh? Kas kiusavad sind valged taga?"
„Ei, üks vägev indio."
Vanamees hakkas jälle eredalt naerma-
«Indio, üks indio? Hihihihi? Uks maya? 

Kas ei karda ta jumalaid? Miks kiusab ta 
sind taga? Mis oled sa talle teinud?"

Kä oma põlvenemise saladust ei taht­
nud Pablo avaldada, sellepärast vastas ta: 
„01en hispaanlaste hulgas üles kasvanud, 
sennor, ning ei tea, millega selle vägeva 
mehe viha esile olen kutsunud-"

Välkuvad silmil vahtis vanamees talle 
otsa.

«Hispaanlaste hulgas üles kasvanud, 
mõrtsukate järeltulijate hulgas? Mina kä — 
mina kä," lausus ta tasa, peaaegu kartlikult, 
«kä mind õn valged üles kasvatanud ja nad 
tahtsid minust teha preestri — seminaris 
kasvasin, kristlaste palvete ja laulude kes­
kel, kirikuisade raamatute juures. — Juba 
ollu kaks korda pühitsetud veega salvitud," 
ta hääl kõlas ikka tasemini, «sääl tärkas 
mu hinges äkki vägevalt uuesti usk vana-



(lesse jumalatesse. Kuningate varjud hõlju­
sid mu ümber, vaiksed ja nukrad, ülles kõigi 
sõjameestega, kes olid langenud hispaan­
laste mõõkade all ning kõik vaatasid mulle 
põlastusega õtsa. Seda ei suutnud ma 
kauem kannatada, ma jooksin valgete juu­
rest minema, noormees, sügavasse metsa, 
vanade kuningate majade juure. Need kõ­
nelevad minuga mulle arusaadaval keelel, 
nad kõnelevad mu hingega — ning mina 
olen õnnelik — õnnelik. — Nad nimetavad 
mind metsade narriks, need loUpääd, las 
nimetavad — olen õnnelik — õnnelik."

Pablo teadis nüüd, et tal oli tegemist 
vaimuhaigega, kelle mõistuse oli seganud 
vastolu ta rahva muistsete usukommete ja 
ristiusu õpetuse vahel-

Pääle vaheaega, mida segas ainult kos­
kede kohin, ütles see kummaliselt riietatud 
kõhn rauk häälekõlaga, mis täiesti eraldus 
senisest:

„Sa oled haavatud, noormees? — Lase, 
ma vaatan sinu haava, olen kogeneuud ra­
vitseja!" Ning enne kui Pablo jõudis teda 
takistada, katsus võõras õrna käega ette­
vaatlikult kobades haava-

„Oh, see pole kardetav — see paraneb 
lühikese ajaga — ole rahulik, panen talle 
parandavaid rohtusid pääle. — Aga kus õn 
siis su sõber, kellest sa kõnelesid?"

„Ta läks metsa küttima, et muretseda 
toitu."

«Rumal mees, miks ei tulnud ta minu 
juure? — Kes sind siis taga ajasid, noor­
mees, kas mayad või?"

„Ei, zapoteegid."
„Oo — oo — ning te kihutasite nad mi­

nema?"
„Jah, nad põgenesid meie surmavate 

kuulide eest."
«Hihihihi!" kõlas jälle ere naer läbi toa. 

„Kas need orjad julgevad mayadega võitle­
ma tulla? Hihihihi! Tubli, noormees — 
tubli. Kihuta neid — oleme neid juba tihti 
minema kihutanud. Mis õn neil mayade 
maal otsimist?"

Mõne aja pärast jätkas ta, kõneledes ra­
hulikult ja lihtsalt: „Siia ei või sa jääda, sa 
pead minu juure tulema — kus sind terveks 
võin ravitseda."

„Kas elate siin läheduses?"
„Jah, jõe ääres."

„Kas oled haavatud, noormees ?“

«Pean oma kaaslase tagasitulekut oota­
ma, siis kasutan meeleldi teie võõrastevas- 
tuvõtlikkust."

Vanamees kõneles nüüd nii mõistlikult, 
et Pablo mõttest loobus, nagu see võiks olla 
mõni nõdrameelne. Ta tundis, et ta vajas 
paremat hoolitsemist kui see siin võimalik 
oli- „Kuid — sennor," jätkas ta kohe, «ütle­
sin teile, et meid taga kiusavad verivaen­
lased, see võiks teile kahjulik olla, kui meile 
ulualust annate."

Jällegi naeris vanake eredalt.
«Kahjulik olla? Mulle? Hihihihi? Temp­

lite narrile? Kõik nad hoiavad kõrvale mu 
teelt. Sa pole kusagil kindlamini varjul kui 
minu juures, laps. Sa oled kõrgest soost, 
seda näen su näost — tahan sind aidata."

Äkki näitas ta suurele seina-reljeetile, 
mida Pablo oli imetlenud.

«Kas sa tead, kes see õn?"
„Ei, sennor•“
«Hihihi! Keegi ei tea seda pääle Tanubi, 

endise seminari õpilase, keda hispaanlased 
nimetasid Franciscoks. Ei keegi-" Saladus­
likult sosistas ta: „See om kuninga Axcopili 
kuju — ta ehitas selle torni paljude sadan- 
dete aastate eest. Kas mõistad lugeda ma­
yade kirjamärke?"



Pablo eitas-
„Keegi maailmas pääle minu ei mõista 

neid lugeda — nad õn kõigi teiste jaoks 
surnud — ainult mulle jutustavad nad oma 
saladusi-"

Siis kõlas jällegi ta ere ja õudne naer-
„Hihihi! Siia tulevad estrangerod *), 

ainericanod, alemanid ja inglesid **), ja 
uurivad kuningate lossides mayade mine­
vikku ning püüavad neid märke seletada, 
aga mayade kivid ei avalda oma saladusi 
— keegi ei loe kuningate lugusid, ainuüksi 
Tanub, kes põlveneb preestrite soost, kogu 
maailmas üksinda tema- Hihihi! Sääl õn 
näiteks üks aleman — suur teadlane, ta 
teab palju meie esiisade ajaloost — ning 
püüab mõista märke, mis kõnelevad meie 
rahva hallist minevikust, aga — hihi — as­
jata- Ta õn hää mees, see aleman, ning 
kaugelt üle mere siia tulnud, et näha kunin­
gate losse, sa õpid teda tundma —“

Pablo kuulis seda kõike suure imestuse­
ga ja hakkas uuesti mehikese mõistuse juu­
res kahtlema.

Äkki astus Tenanga, püss käes, kergel 
sammul tuppa ja vaatas küsiva pilguga 
kokkukuivanud hallpääle õtsa-

„Tenanga, sina?"
„Kui kaldale jõudsin, nägin trepi juures 

paati kahe Inimesega ja tulin kiiresti ta­
gasi."

„Kas õn see su sõber, noormees?" kü­
sis vanake.

„See õn Tenanga, Azuali poeg."
„Azuall poeg?" Põlevail silmil vahtis 

rauk Tenangat.
„NU see õn! Kas tundsid mu isa?"
„Kas ta veel elab?"
„Ta õn hauda varisenud."
„Ja Chamulpo, ketchide kazike?"
„Ta elab."
Väike mehike tõusis kivilt, millel ta oli 

istunud, ning isammus küürus, kuid kaunis 
ruttu sõõris ümber Tenanga, nagu tahaks 
ta teda täpselt igast küljest vaadelda-

Siis jäi ta noormehe ette seisma, vahtis 
talle üksisilmi otsa ning küsis pühalikku­

*) 'Estrangero — reisija, võõras.
**) A ni e r i k a n o — Ameerika Ühis­

riikide kodanik.. Aleman — sakslane- 
Tn g 1 e s i — inglane.

sega, mis täiesti eraldus ta harilikust ole­
kust: „Kas sa usud, Tenanga, Azuali poeg, 
et hääde inimeste lahkunud hinged igaveses 
valguses elavad?"

„Usun.“
Ta pööris Pablo poole.
„Ning sina, noormees, Pablo del Poea 

nimetasid sa end, kas usud sina seda kä?"
Pablole näis, et see polnud vastolus 

kristliku õpetusega, kui kä tema jaatavalt 
vastas.

„Öös, igaveses öös viibib Azual," karjus 
rauk hirmsa häälega, „ta tõstis oma käe 
kuninga vastu üles, hispaanlastest tapetud 
Nezualpilli viimase võsu vastu."

Tenanga võpatas-
,,Aga,“ jätkas rauk samal toonil, „ta 

täht pole veel looja läinud, ta särab alles 
taevavõlvil, Tanub näeb teda — ta sääl) 
tulema, see kuningas, Tanub teab seda, ta 
loeb seda tähtedes."

„Ning kui kuningas elab," sõnas Te­
nanga väriseval häälel, „seepärast et Azual 
oma kätt ta vastu ei tõstnud ja kuningas 
talle andeks annab, kas tõuseb ta hing siis 
päikese poole, isa?"

„Kui Hualpa talle andeks annab," ütles 
vanake pehme häälega, „s!is saab ta val­
guses elama."

Tenanga sügav hingetõmbus oli sellele 
vastuseks.

Pablo, kes arusaadava huviga oli jälgi­
nud mõlema kahekõne, ütles nüüd: „See
vanake siin kutsub meid oma maija, sõber, 
et mind sääl terveks ravitseda- Mis sa 
sellest arvad?"

,.Kui meil sääl meie vaenlastest midagi 
pole karta?" vastas Tenanga kaheldes.

„Ei miskit, ei miskit, isegi kärnased za- 
poteegid ei julge templivahl majale lähe­
neda. Tulge aga. Kä sina, Azuali poeg, 
oled rõõmuga vastu võetud."

„Kas leidsid mingit jälge vaenlastest, 
Tenanga?"

„Ei." , ! ' 1 ’
„Häh, zapoteegid jooksevad minema, 

ku! mayade püssid pauguvad. Tulge ra­
hulikult. Nad kardavad mind kõik — kõik. 
Hihihi!"

„Lähine siis temaga, isand."
„01gu.“



Vanamees vilistas ja alt canoast tuli 
tugeva kehaehitusega indiaanlane üles-

„Aita seda haavatut paati kanda, ta tu­
leb ühes meiega."

Vähematki imestust avaldamata lähe­
nes indiaanlane Pablole ja tõstis ta Te­
nanga abiga üles, siis kandsid nad ta tre­
pist alla ja asetasid ta vanakese canoasse 
nahkadest valmistatud asemele- Tenanga 
võttis püssid ja kandis nad oma paati.

Rauk nägi täies päevavalguses veel 
palju kummalisem ja pentsikum välja kui 
torni hämaruses.

V allam ehe paadis istus veel üks Indiaa­
ni poisike. See ja vanem indiaanlane võt­
sid mõlad ja äigas sõit itiesjõge- Neile jär­
gis Tenanga oma paadiga-

Vaikides sõudsid nad süngete, metsaga 
kaetud kallaste vahel edasi, kuni nad tun- 
niaja pärast tiheda kõrkjaga raamitud kõr- 
valharusse pöörsid- Peagi maandusid nad 
madalal, liivasel kohal. Noormehed silma­
sid süngeid, rohelistest väätkasvudest pea­
aegu lämmatatud, lagunenud müüre- Nende 
kõrval kasvasid banaanid. Kaugemal pais­
tis maisipõld-

Vanakese käeviipe pääle tõsteti Pablo 
jälle üles ja kanti vanadusest hallidesse 
varemetesse. Selgus, et neis mõned ruu­
mid, mille sissekäike kaunistasid imelikud 
kujud ja joonistused, olid elamiseks sisse, 
säätud. Pablo kanti pehmele asemele- 
tiks vana indiannlanna ilmus nähtavale- 
Rauk käskis teda liha-tortiMasid *) ja kohvi 
tuua- Siis katsus ta Pablo tuiksoont.

„Pole viga, palavik ei ole suur, sa saad 
Tanubi majas peagi terveks, laps- Siin 
oled sa kindlas varjupaigas.

15. Muistne linn.

Pablo haav paranes kiiresti kumma­
lise vanamehe ravitsemisel, kes oma ise- 
äralduste ja aegajalt avalduva vaimunõr­
kuse pääle vaatamata esines mehena, kel 
ei puudunud teadmisi ja teatud haridus- Ta 
oli tõepoolest oma kasvatuse saanud Gua­
temala preestrite seminaris ja ei olnud 
sääl õpitud teadmisi unustanud. Ta elas 
siin vaikselt ja tagasihoidlikult mõne us-

*) T o r tü la — piruk.

tava inimesega põldude ja viljapuude saa­
gist.

Pablo eest hoolitseti eeskujulikult ning 
vanamees, kes oma kummalised riided oli 
vahetanud harilikkude vastu, hakkas tihti 
temaga juttu vestma.

Pablo oli talle tõetruult jutustanud, et 
teda ühes väikese valge tüdrukuga aastate 
eest Guatemala lõunaramias oli päästetud 
hukkunud laevalt ja et teda üles oli kasva­
tatud sennor d’Irala majas- Tenangale oli 
ta kinnitanud, et see midagi ei kõneleks ta 
vahekorrast Chamulpoga ja kuningate pe­
rekonna põlvenemisest, vaid ütleks, et nad 
niipea kui võimalik koju tagasi pöörda ka­
vatsevat.

Pikutades oma asemel, lendasid tihti ta 
mõtted nä hellalt armastatud valge öe 
juure ja tänutundega mäletas ta hacien- 
derot ja selle hääsiidamelist abikaasat-

Ta igatses pääseda kindral Arana juure, 
kes talle pidi tasandama tuleviku radasid, 
et viimaks ometi teadmisele jõuda oma 
välise elujärje suhtes- Kui ta õieti oli 
mõistnud, oli ta isa talle varandusi päran­
danud, mis talle võimaldasid iseseisva, 
rippumatu elu.

Pentsikule Tanubile kartis ta rinnal 
kujutatud märki näidata — ta kartis selle 
imelikke kõnekääne, ta kummal iist olekut- 
Ta oli seks liig hää kristlane, et ta esiva­
nemate mütoloogia ja Maya rahva mine­
vikku valgustavad jutud oleksid teda hu­
vitanud veel muul viisil kui ainult ajaloo­
lisest küljest, olgu kiili, et ta neid väsimata 
võis kuulata. Vana rauk Tanub aga elas 
selle aine käsitlemisel ainult veel oma esi­
isade segases jumalateilmas-

Seesmise vihaga mäletas Pablo . tihti 
aga kurikavalat Chamulpot, kes nii õelalt 
oli tahtnud röövida ta elu-

Maal möllavast kodusõjast ei tunginud 
siia vaiksesse metsaiiksildusse mingid tea­
ted, kä viibisid nad Tenanga arvates juba 
üsna Yucatani piiri lähedal.

Pablo, kes juba jälle kõndis ja end tu­
gevana tundis, istus tiheda algarobi *)

*) A1 g a r o b — põõsana kasvav taini, 
mille kauni tarvitatakse imustaksvärvimi- 
seks, parkimiseks ja kä tindi valmistami­
seks-



varjus ning viibis mõtteis del Koeas ja 
säälsete sõprade juures. Tenanga oli küt­
tima läinud. Kergel sammul astus vanake 
Tanub Pablo juure ja ta tumedad silmad 
särasid lahkelt igivanas, kortsunud näos.

„Kas Maya rahva laps tahab näha ku­
ningate maja?" küsis ta.

..Kuningate maja?"
„Järgi mulle, laps, päev õn soodus."
Kuigi Pablo ei mõistnud, mis vanake 

sellega öelda tahtis, vastas ta: „Tulen
meeleldi sinuga."

Tanub sammus kepi najal küürus ees 
läbi metsa. Pääle pooletunnist vaikset ja­
lutamist ütles ta: ..Kogu oma mõtteid,
laps — sääl õn kuningate loss."

Nad astusid põõsastest vabale, puudest 
ja võsastikust puhastatud väljale ja — 
Pablo huultelt libises üllatushüüd. Keset 
vaikset ürgmetsa seisis ta ees kuninglik 
loss, mille sarnast ta isegi piltidel polnud 
kunagi näinud — nii imeuhke ja ilus oli see 
sädeleval päikesepaistel. Kolmekümnel ast­
mel tõusis hiiglahoone hästi alalhoidunud 
esine taeva poole, milles eraldusid kümme 
tumedat sissekäiku. Vähemalt sadaviis- 
kümmend sammu pikk fassaad oli üleni 
kaetud raidkujude ja kannide ilustuste ning 
kirjadega. See keset vaikivat metsa asuv 
kuninglik ehitus kõneles elavalt nii endi­
sest vägevusest kui kä kõige maapäälse 
kaduvusest, et Pablo oma südames tundis 
sügavat nukrust.

See isegi oma lagunemise ajajärgus 
veel nii tore ja uhke ehitus, mille sarnast 
ei leidunud kogu Kesk-Ameerikas, oli kord 
olnud ta isa-isade asupaigaks, kes siin vä­
gevate kuningatena valitsenud. Kadunud 
olid Maya vürstid, vaene ja vilets oli rah­
vas ning vaesena ja võimetuna seisis hiil­
gava lossi ees vana kuningasoo viimane 
võsu.

Vaikselt seisis vana rauk paigal, toetu­
des kepüe; sõnuta liigutatud Indiaani poiss, 
kelle silmast pikkamisi veeres vaikne pi­
sar. Kumbki oma mõtteid mõlgutades, 
seisid nad nii kaua aega.

Siis ütles Tanub: „Tule!"
Ta sammus lagunenud kiviastmeid möö­

da üles pääsissekäigu poole. Arglikult jär­
gis talle Pablo- Sissekäigud olid kaunista­
tud sõjameeste- ja vürstidekujudega; mõ­

ned neist olid alles täiesti korras. Kõik oli 
rikkalikult kaetud iseäraliku ornamenti­
kaga-

Nad astusid kuningate maija, nad sammu­
sid üle kilpkonnadega kaunistatud, peenelt 
väljatöötatud kivipõranda, sellesama, mille 
üle aastasadade eest 'oli sammunud esi­
isade jalg. Nad astusid tubadesse ja saali­
desse. Mõnda neist kattis alles endine lagi, 
teistesse paistis selge taevas. Seinad olid 
kaetud kuningate, preestrite ja sõjameeste 
kujutustega — mitmel neist paistsid alles 
värvide jäljed.

Tihti kordus seintel ühe punase käe kuju­
tus, mis alati näitas idasse.

Aegamööda sammusid nad vaikides läbi 
lagunevate, võlvitud sammaskäikude.

Ühes saalis kattis seina suur rist.
Tasa lausus Pablo: ..Õnnistegija rist".
Alles mõne aja pärast vastas Tanub: 

„See õn helde vihmajumala märk."
„Kes maapinna muudab viljakaks, nagu 

too inimeste hinge," mõtles Pablo.
Nad astusid nüüd iseäraliste reljeefidega 

kaunistatud saali, mis Pablo arvates kuju­
tasid kuningaid, kuna nad kõik, kuigi vä­
heste muudatustega, kandsid rinnal sama 
märki, mis temagi. Seinad olid üleni kae­
tud saladuslikkude märkidega, milliseid Pab­
lo seni kunagi polnud näinud.

„See õn .kirjade sääl'," sosistas ta saatja. 
„Noed märgid jutustavad meie rahva enne 
vallutamisaegset ajalugu, alates aiaga, kus 
Azteki*) sõdurite eest lõunasse pidime põ­
genema, et siin asutada uue ja hiilgavama 
kodu. See oli elav aeg, võib olla kõige ela­
vam aastasadade pikkuses Maya rahva 
elus. Kui sa seda kuulda tahad, mu poeg, 
jutustan sulle hiljem meeleldi kord meie 
esivanemate hiilgavaist tegudest- Seitse­
teistkümmend kunlngakuju näed sa seintel,

) A z t e k i d — Nahuatlindiaanilaste 
suguharu Vana-Meksikos. Vallutasid XV 
aastasajal Meksiko kõrgustiku kuni Tehuan- 
tepeci maakiitsuseni. Cortez hävitas nende 
riigi 1521. a. Neil oli valitud kuningas, pää- 
likute nõukogu ja riigikantsler. Nad jagu­
nesid vabadesse ja orjadesse. Nende pää- 
jumal oli Uitzilopochtli, itulejumal — Ixco- 
zauhqui, maajuma'1 —• Toci. Jumalatele 
tõid nad inimohvreid. Neil oli kõrge kul­
tuur, millest annab tunnistust nende rikka­
lik kirjandus, nende hoonete varemed ja 
skulptuurid.



Imelikud raidkujud küünisid puude vahelt.

alates Nimaquiche’st, ning ainult see loeb 
neid sündmusi, kes mõistab neid märke. 
Ainult Tanub mõistab neid veel lugeda-"

Kuigi Pablo tundis Meksiko, Peru ja 
Guatemala vallutamise verist ajalugu, val­
das siiski see, mis ta siin oma rahva mine­
vikust nägi, nii vägevalt, meeliuimastavalt 
ta hinge, et ta enam ei suutnud vabalt 
mõtelda ning ainult aukartliku jahmatusega 
kõike vaatles, mis oli pärit kaugest esi­
ajast.

Rauk juhtis ta välja.
Koguka ehituse hoovis kasvasid puud ja 

rohi.
Lossi taga tõusis taeva poole vägev 

püramiiditaoline ehitus-
„See õn jumalatele pühendatud tempel," 

lausus vanake.

Nad lahkusid lossist läbi teise värava 
ja sammusid edasi läbi metsa. Igalpool 
põõsaste ja puude vahelt puutusid silma 
müüride varemed ning iseäralikult vormi­
tud ja skulptuuridega kaetud kivisambad 
tee ääres- Siin ja sääl seisid veel teised 
templid, tänavate kohad olid alles selgesti 
eraldatavad — nad olid pikad ja avarad 
ning lasid oletada, et süa ürgmetsa oli mae­
tud suur ja vägev linn. Tanub juhtis Pablot 
müürile, mis nähtavasti linna kaitseks oli 
ehitatud.

Müür seisis järsu kuristiku serval. Ta 
kaitsevõre oli alles kaunis terve. — Kä siin 
katsid puud ja põõsad varemeid ning mähkl- 
sid oma tiheda lehestikuga kogu ümbruse 
hämarusse.

Vana Tanub istus võrele.
„S3in peeti viimane võitlus," sosistas ta, 

„siin langesid Maya sõdurid, mees mehe jä­
rele. Sääl seisis Nezualpilli," ta näitas üsna 
läheduses seisvale kohale, „kui Alvarado 
oma raudmeestega lähenes. Säält ta tuli, 
näed sa, säält. Üle surnukehade tungis ta 
edasi, iga jalatäie maa eest tuli tal ägedalt 
võidelda. Kuningas ise seisis alati kõige 
vihasemas möllus ja niitis oma vägeva mõõ­
gaga vaenlasi. Rõõmuhõiskega huultel sööst­
sid Maya sõdurid vaenlaste ridadesse ja lan­
gesid- Oh — oh, kuidas nad võitlesid, kui­
das nad võitlesid, võitlesid ja surid — oma 
kehadega kuningat kaitstes — viimse hin­
getõmbuseni. — Kuningas langes Alvarado 
mõõgahoobist ia kõik, kõik järgisid talle 
surma, kõik. — Tihti istun siin ning näen 
siis meie omi hirmsas, meeleheitlikus heit­
luses, kuulen nende sõjahüüdu, kuulen haa­
vatute õudset oigamist — nad tõusvad oma 
haudadest ja hõljuvad mu ümber. Kas kuu­
led, kuidas nad oigavad?—Kas näed neid? 
Nüüd lähenevad nad aegamööda, need ta­
petute hinged — sääl — sääl õn Nezualpilli
— vaata, kuidas ta võitleb — näe — vaata
— sääl — ta langeb — oh —"

Hääldades umbset hädahüüdu pigistas
rauk kõhnu käsi silmile-

Kaasa kistud võitluse elavast kirjeldu­
sest ja vanakese kirglikust ärevusest, kes 
haudadest mineviku varje esile kutsus, sei­
sis Pablo sügavas liigutuses ta kõrval.

Aegamööda lasi Tanub käsi näolt vajuda



ja lausus rahulikult: „Nad arvavad, et olen 
rumal ja ei valitse oma meeli, sellepärast, 
et näen rohkem kui Uemad. — Kas võin 
sinna midagi parata, kui minu vaimusilma 
ees minevik elusaks muutub? — Koik õn 
möödas, kõik, kõik—Tule, mayarahva laps, 
sa viibisid paigal, mida niisutas viimase ku­
ninga veri — tule. — Igavene päike soen­
dab oma kiirtega uusi inimpõlvi, mina aga

tahan, niikaua kui veel hingan, valvata ku­
ningate haudu."

Pikkamisi sammus ta oma kepi najal ta­
gasi, nagu oleks ta kuju ise neist möödunud 
aegu st-

Pablo ämber hõljusid segaselt vanakeselt 
vanadest haudadest esilekutsutud vaimud 
ning isegi veel unes nägi ta mayasid Itis- 
paanlastega võitlevat ja surevat.

NOORSOOKIRJANDUS 1923. A.
Ülevaade. Eduard Männik. 8

IV
Mark Twaini ,,'Prints ja kerjusele4' 

sarnaneb mitmeti F. H. B u r n e 11 i 
<r ai a1 m a t „ V ä i k *e :1 o t d F a ni n t- 
Fer 0 y14. Nii õn Edward Tudori 
juhtumused mitmeti sarnased väike­
se Cedricu omadele, kuigi siin ei või 
juttu olla ühesugustest situatsiooni­
dest, vaid sarnastest vaiimil-istest il­
metest. Samuti kui Edward muutub 
lugejatele sümpaatiliseks poisike­
seks, õn kä Cedric väga armastus­
väärne.

Väiike Cedric saab äkki lord 
Fauntleroyks pärivuse teel, kuid te­
ma väikekodanlist ema ei taheta 
lordide suguvõsa lossi kaasa võtta 
ja ta peab Court Lodges elama. Kuid 
väike Cedric mõjub niivõrd halva- 
südamelise ning kinnise vana krahvi 
pääle, et see muutub häätegevaks 
ning kõikide poolt õnnistatud vana­
keseks.

Jutustuses kerkivad ülles mitmed 
kenad tegelased, nagu härra Fiobbs,

kes krahve ja sumrsugu inimesi ei 
salli. Ta õn endine Cedricu sõber 
ja poodnik, kuid hiljemgi õn väike 
Cedric temaga kirjavahetuses ja tü­
histab Hobbsi veendumust krahvide 
suhtes. „ Väike lord Fauntleroy44 õn 
väljamaal loetavamaks raamatuks, 
isegi koolides õn ta lugemisimater- 
jafli hulka arvatud. Jutustuse kena­
maks küljeks õn väike lord Cedric, 
kes igale1 -poote päikesepaistet toob 
'ja kõikide inimeste sümpaatia või­
dab. Põnevuse lootmiseks õn jutus­
tus intrigeeritud ülbe pärandustahtja 
võistlusega. Juba arvab Cedric, et 
ta polegi õige lord, 'vaid peab selle 
nime teisele andma, kui äkki ta 
Ameerika ja noorepõlve sõber Didk 
ilmub sia avalikuks teeb pärauduse- 
talhtja' pettuse.

Nagu ma mäletan, ilmus mõni aas­
ta tagasi raamat kä meil Inglise kee­
les ga sai koolides huvitavamaks 
ning paremaks hanjutusraamatuks. 
Sell puhul olgu öeldud, et „Väike lord



Fauntleiroy11 kuulub raamatute hul­
ka, imls manab .igal lugemisel imet­
lust ning jäädvustab kauaks mõtis­
kelu jututegelast. Võib olla see, 
võib olla raamatus valitseva ten- 
demtsi pärast õn ta Inglismaal pea­
aegu kolige loetavam noorsooraa­
mat.

Läinud aasta muinasjuttude raa­
matute seas osutus kenamaks jatpa­
remaks koguks Wilhelm Mau f- 
f i „ K a r a v a a n sisaldades 
seitse jutustust: Jutt kaliif Toone­
kurest, Jutt tontide laevast, Jutt 
äraraiutud käest, Fatme päästmine, 
Jutt väikesest Mukist ja Muinas­
jutt ebaprintsist. Kõik jutustused õn 
omavahel seotud. Karavaan rän­
dab läbi kõrve ja teel kohtab teda 
tiks ratsanik. See paneb karavaani 
peremeestele ette: igaüks jutustagu 
tiks muinasjutt. Koik jutustavad mi­
dagi ja Zaleulko-s seletab jutu oma 
äraraiutud käest, millist karistust 
ta sellepärast kandis, et ta mõrtsu­
katöö oli sooritanud, kana see te­
male teadmatult sündis. Pärast osu­
tus karavaani juure tulnud võõras 
kõrberöövlilksi 'Bibasamiks lia selle 
pärast oligi Zateukos oma käe pida­
nud kaotama.

W. H a 11 f f õn üle maailma tuntud 
laste- ja noorsooikirjauik, mille tõttu 
olgu mõned biograafilised andmed 
tema üle. Sündis 29. nov. 1802. a. 
Stuttgardis, Saksamaal. Käis esiti 
kloostrikoolis, hiljem (1820.) astus 
ülikooli usuteadust õppima. Juba 
varakult andus ta kirjanduslisele te­
gevusele ja hilisemad kriitikud õn 
teda maailma paremate laste- ja 
itoorsööldinjanikkude hulka arvanud, 
kuigi tema elutööd katkestas vara­
jane • surm. Eriti tähelepandavad 
õn tenna muinasjutud ning fantastili­
sed jutustused. Pääle „Karavaani“ 
om ta veel umbes paarkümmend raa­
matut kirjutanud, nagu „Der Mann 
im Monde111, ,,Lichtenistein“, „Mittei- 
lungen aus den Memoiren des Sa- 
tans“ I, II, „Das Bild des Kaisers11

Wilhelm Hauff.

jne. Suri 18. novembril 1827 Stutt­
gardis.

„iKaravaan“ sisaldab jutustusi 
hommikumaalt. Hommikumaa jutus- 
tuskogudest õn paljudele noortele 
'tuttavad kenad muinasjutud ning 
Bõk mani „Tuhat üks öö“. Kä Hauffi 
jutustused, eriti „Jutt kaliif Toone­
kurest11, „Jutt väikesest Mukist11 ja 
„Muinasjutt ebaprintsist11 õn wäga 
sarnased nimetatud jutitude-kOguile. 
Need kolm juttu õn kä kõige pare­
mad ning huvitamad.

Läinud aastal illmus veel üks kena 
muinasju:ttuide-kogu, Sei mia La­
ge r to f i «Legendid K r i st u - 
sesT“. Nad pole liigitatud noorsoo­
kirjanduse seeria alla, kuid sellegipä­
rast wõib siinkohal nelli de juures pea­
tuda. Selma LagePlöf õn üle maailma 
tuntud 'Rootsi naiskirjanik' ja tema 
muinasjuttUde-kogu , .Legendid Kris-



Selma Lagerlöf.

tusest“ osutub paremaks oma-sar- 
naste seas. Ta õn kä kord varem 
Eesti keeles ilmunud, mille tõttu ar­
vatavasti juba paljudele tuntud. 
Keegi Saksa kriitik tähendas nende 
kohta: „Sel!ma Lagenlöfi legendid õn 
kõige kenamad, mida ma ellus luge­
nud olen“. Selest osutub kui hääd 
vastuvõttu nimetatud legendidekogu 
kä muudes miaades õn leidnud. Ta 
õn tervitatav Eesti kirjanduses, eriti 
veel noorsookirjanduses.

iMiõned muinasjutud meeldivad 
õtse ülendavatena, näiteks (kus väike 
Juudas ja väike Jeesus savipiilusid 
valmistavad. Jaud ase piilud iVormu- 
vad õige viletsad, kuna Jeesuse 
omad 'sellevastu õn ilusad. Väike 
Juudas ion Jeesuse pääle kade, et see 
ilusaid piilusid valmistab ja tambib 
need puruks, kuid väike Jeesus üt­
leb, et nad elavad ja väike Juudas 
neid Suurna ta ei tohi. Ja tõesti len­

davad savipiilud elavatena ära. Ehk 
jälle lugu väikesest linnust, kes soo­
vib, et ta rind punaseks läheks. Ta 
õn suurtes lahingutes jne., kuid mil­
gi kombel ei saavuta ta punast rnina­
esist ja alles siis, kül lind halasta­
des kisub Ikibuviitsaokka Kristuse 
palest ja tilk Kristuse verd ta rin­
nale kukub, muutub see punaseks ja 
jääb kogu järeltulijatele eluajaks 
sarnaseks.

Sellega olleks siinkohal vist puu­
dutatud kõik läinud aastal ilmunud 
noor s oor a am ä tuid. Täie õigusega
võib öelda, et 1923. a. õn meile annud 
õieti noor s ook liti au du se, kuna suu­
rem osa varem ilmunutest noorsoo­
raamatutest vaevalt õn mainimis­
väärt. Tõlgitud õn Saksa, Soome, 
Ameerika, Hispaania, Inglise, Rootsi 
jne. kirjanikke, millest osutub juba 
jutustuste mitmekesidus ning valiik. 
1923. aasta õn pöördepunktiks meie 
n o)o.r sooik i r j andus e s, sest kä käes­
oleval aastal näib endiselt noorsoo­
raamatute ilmumine jätkuvat.

Eriti tänuväärt töö õn ära tehtud 
väljaannete illustreerimisega. Seni 
polnud meil õieti ühtlki noorsooraa­
matut, mis korrapäraselt ilustatud 
oleks olnud, kuid läinud aastal ilmus 
Held mitu. Ilustused aitavad seletada 
teksti, kuid nad teevad kä väljaande 
hästi suursuguseks ning kunstiliseks. 
Näiteks raamatu „Polaarsõidud“ re­
produktsioonid ning illustratsioonid 
võivad aina lugejaid rõ õrnus ta-

■da, esiteks telhes piltlikult sele­
tatavaks teksti, teiseks olles nii 
ütelda JsifaarõõmufcsT Mainin veel 
kord illustreeritud raamatuid ning 
soovitan vähemalt neid igal noor- 
soolasel ning huvitava lugemisma­
terjali hankijal muretseda. Need õn: 
F. Gooper — Läikiv järv, Suonio — 
Kuu jutustused, W. Busch — Valla­
tused ja riukad, S. Hedin — Poiaar- 
sõidud I ja II, Mark Twain — Prints 
ja korjus, W. Bomsels — Mesilane 
Maaja ja Setion-Thiompson — Kolm 
kangelast.



Mele koolid. Foto J. Sooper.

Vääna algkooli õpilased suvel vabas looduses lauluharjutusel.

Vääna algkooli õpilased Haridus-ministeeriumi poolt annetatud kinoaparaati vastu võtmas.



Näib nagu oüeks meie noorsookir­
jandus Se öö väärikaks ning mitme­
kesiseks imuutunud. Ja seda on ta 
tõesti. Samuti kui üllatasid illustrat­
sioonid, võib kä raiud olla tõlgete 
keele ladususe, originaal suise suhtes.

Lõpuks võiks mõninga reaga veel 
puudutada uusi raamatuid, mida ka­
vatsetakse lä,heiinas tulevikus aval­
dada. Eesti Kii' j a n d u s - 
S e 1 jt -sii koiot i k i r j a n d u s e 

t >o i nik o n n a 1 om lk aiva t sus aval­
dada järgmisi noorsoo- ja laste­
raamatuid : E. E n n o „ M e 1 e las­
te õnnelik p ä e v “ ja „ M e i e 
k o d1 u\o oim ad” (luüüetusikogud), 
E. E n ni o ja M. N u ir im i k „ 1 p a - 
Tipa“ 1—V (piltidega K. A. Hind- 
reylt, GoriiiLt ja Es(peiib ergilt), Z.
Top c11 i u s e ,, V ä i k e se Wa i - 

t e r 1 i ni e j u lii t u mi u s e cV ‘ (tlk. M.
INunnik, ilhistr. iK. A. Hindrey’1]t),
„A d a 1! ni in a h e luni” (tõlk. M. Nur­
mik, illnstr. iGorät), H. S c li a r r e 1- 
m äri ni „ Ber ni” I (ja II (tõlk.
E. Treffner), „ B e r n i s u p e 1 üs­
as u t u ses “ I ja II ning „ B e r n 1 
õpib inimesi tundima“, Ma­
in 1 n - S i b’ i r j ä lk i „ Kange­
kaelne soiklk (tlk. M. Nurmik, il- 
lustr. Gorilt), „V an a v a-r b 1 an e“ 
(tlk. M. Nuirmik) ja „R oli eline 
s õ d a ”, J e r is o v i ,, T u (leti k lk “ 
(tük. T. Kuusik), A v e n a,r 1 us e 
,, iM ui n a s j u 11 ni e sili n m u s t 
Karv ail u 1H 1 s t “ (tük. M. N.) j:a 
,,‘Mis tuba kõneleb”, Veiko Korluose 
„Metsas ja õues” (tlk. M. N.), Mi- 
kael Sandi „Väikese Lalli maakera” 
(ilmus ,,'Laste Rõõmus”) ja Wäi­
kese Lalli tähtede maailm”, Ar­
vid1 Liüdedkeni „Tähtede maailm” 
ja ,,Smnr, kaunis maailm”, Barbara - 
Ring „Peiik”, G. Pärni ,,Valik lasite- 
jut'te“, Fr. R. Kreutzwald „Bmne- 
muistsed jutud”, G. Kunderi „Eesti 
muiiiiasoutud”, J. Kõrvi „Muinas- 
jutud”, Lell tõse „Sooime muinasju­
tud” (tük. (M. iN..), Grimmi „Kodu- 
muiuasjutud” (itililc. H. Oras), B. 
Grinczenko „U.krama muinasjutud” 
(tlk. M. Nurmik) ja Ande-rseni „Mui- 
n assutud”.

Pääle selle õn kä arvatavasti 
teistel kirjastuisiühisustel kavatsus 
mõningaid iioorsooraamatuid kirjas­
tada, nii et käesolev aasta kujuneks 
veelgi huvitavamaks ning mitme­
kesi seim ak s i roors ook ir j an (Juse poo­
lest. (Lõpp.)

Toimetaja A. Burmeister.

Ülesanne nr. 33.
Kokku säädnud A. Burmeister. 

Mustad.
ABCDEF GH

Valged.

Valged: K d8, L £4, 0 b5, R g6 ja h5, 
S b4, e2 ja e5.

Mustad: K d5, V d3, 0 e6, R c8 ja e4, 
S d4.

Valged algavad ja annavad matt kahe 
sammuga.

Algajatele malemängus tähendame, et 
lahendus 1. c2 — c4 nurja liiheb vastuse 
tõttu d4 : c3 (lööb mööda minnes.)

Kai tiks sõdur kodust, see õn 2. või 7. 
reast tulles, 2 sammu edasi läheb, ja selle 
läbi ühe vaenlase sõduri kõrvale astub, 
siis võib teda viimasega nõnda lüüa, nagu 
oleks ta ainult tihe ainsa sammu astu­
nud. Seda nimetatakse löömiseks „en pas- 
sant“, see õn „mööda minnes". (Vaata: 
A. Burmeister, Malemängu õpetus.)

Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda, Pikk tän. 2.


